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என்தேவதேகள்

என்வாழ்க்ககயன்ஒளி,

அகைதயன்உகைவிை்,

என்அன்பன்ஊை்றை்,

என்தக்கக்கபை்இதயத்தை்்ஒரசோாக�,

இந்தைாகயயானஉ�க�்என்ைனை்உங்ககளத் சதபகைத,

உங்கள்சதாளி�் ோாய்ந்தஎன் சவதகனகயத்இைக்கவிசவண்பை்.

என்ஆசிியி,்அை்ைா, சதாிைை்றை்ோசகாதிி,

உங்கள்காதகாக்ப�்இரக்கதஅதி்் ் ிை்,

வாழ்க்ககயன்காிங்ககள நீங்கள்எனக்்க்கை்றக்ககாபத்திக்ள்,

தந்திைானோவா�்ககளஎதிக்காள்ளவை்,

ைாறகிி் சைாத�்ககளநை்ககவக்கவை்,

ைனோாிச்கயக்ககாண்ிாிவை்விவ்த்திக்ள்.

நான்உங்களின் இரந்தசகாத.

வாழ்க்ககஆனந்தைாகவை்,ைகழ்ோச்யாகவை்இரந்தத,

தக்கக�்�ாதஇிவகளின் நாிக்களசநசத்சதன்,

நைதகிந்தகா�க்ககதககளோ்கோா�்ி,

சிி்ாிி்ை்வகளயாபவதை்தகிக்கிை் காிக்்கதை்,

ஒை்றகையன்இனிகையானதரணங்கள்.

என்ைனதன்நபக்கங்ககள நீங்கள்உணிக்ிிக்ள்,

என்கனஆறத�்கபத்த நீங்கள் என்கனத்கதாபை்,

உங்கள்பன்னககைை்,உங்கள்கண்களை்,

நீங்கள் எனக்காகக்காக்காத்தகவத்தரந்த ,

அன்ககக் கை்ற சகசகன்ைன,

நீங்கள் என்கனஉங்கள்இதயத்த�்சைந்த,

என்அன்ககக்ககாக்க்ைாகக் சநசத்த ிக்ள்.
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வாழ்க்ககஉங்ககளநிகையகநாறக்கவிி்த,

ஆனா�் நீங்கள்அிங்காதைசனாக�ை்உகியவிாகஇரந்திக்ள்,

கவக�களை்தயிங்களை்,

உங்ககளஒரசகாதை்சகதக்கவ�்க�,

நீங்கள் என்சதவகதகள்,

அகைதயன்கைன்கையானததிக்ள்.

கா�த்கதைாை்றயகைக்ககிவள்எனக்்ோக்ததரவாிா,

என்தாய்ைாிக்களஇந்தபிகப்ோத்தை்்மண்பை்ககாண்பவி,

ஏகனன்ைா�்நான்தங்்வதை்்அவிக்ளின்ைடசதகவ,

சைலை்வாழ்வதை்்அவிக்ளின்அன்பசதகவ.
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MY ANGELS

The light of my life,

An abode of peace,

And my fountain of love,

An oasis for my bereaving heart,

My mind searches you in this illusionary world,

To lean on your shoulder and unburden my pain.

My teacher, mother, friend and sister,

Fortunate to be under your tutelage,

You taught me the lessons of life,

To confront cunning challenges,

Convince the contrasting conflicts,

And celebrate the conscience.

Life was happy and joyous,

When I was with you.

Loved the days of sleepless nights,

The sweet moments of togetherness,

Narrating stories of our past,

Playing cards and watching movies.

You sense the tremours of my mind,

You touch me to comfort me.

Your smile, your eyes speak volumes of love,

You had in store for me.

You carried me in your heart,

And treasured my love.

Life has crushed you a lot,

But indomitable you were.
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The worries and miseries,

Never crumbled you.

You are my angels,

The gentle apostles of peace.

Will God give me the power to revert the time,

To bring back my mothers back to this universe.

For I need their lap to sleep,

And their love to live.
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கனவகள்

ஒரையக்்ை்கை்ககனக்கயணை்,

நீங்கள் என்கனஒரபதஉ�கத்தை்்அகழத்தோ்கோ�்கிிக்ள்,

ஏைாை்ைமை்கவறக்பை்இ�்�ாை�்,

இரத்தின்தயோாித்கதத் தழவங்கள்,

எ�்�ாகாயங்ககளைை்்ணைாக்கைாய்.

என்உணிோ்ச்களக்்விகாிட்யாக நீஇரக்கைாய்,

என்மடவ,ஆகோகள்ைை்றை்ைனக்கான்கைகய தண்பகைாய்.

.

வாழ்க்கககயஒரசநாக்கத்தினை்அித்்ததத்ினை்விநிதத்கைத,

சைந்தஎதிக்ா�த்தை்காகவாழ்க்ககயன்சதிவ்ககள

வடவகைக்கவை்,

கிப்க்காிப்உணிக்வக்ககாபதத்நை்பக்கககயசநாக்க

விநிதத்கைத,

நித்தயத்தன்காகதய�்என்கனவிநிதத்கைத,

என்கனசகிின்கத்தன்பகிித்தை்்அகழத்தோ்கோ�்கைத,

நை்பக்ககைிப்சைவாழ்க்கககயவடவகைக்கைத.

நீங்கள் என்ஆவகயவடவகைத்த, என்ோக்தகயக்

கயன்கபதத்கிிக்ள்,

நீங்கள்ஒளிரை்நிோ்த்திங்கள்,ஒளிைின்வளங்்கிிக்ள்,

நான்உன்கனக்பன்கதாிிக்சைன்,ஆனா�்உன்கனத்கதாி

மடயாத.

நிகிானஉண்கையன்ஓவயத்கதவகிந்த,

க�வககஉணிவ்களின்ோாய�்களின் ,

உணிோ்ச்கள்கதயக்கிப்,ஆகோகள்அகைதயகிந்த,

நீங்கள் என்கனகோாிக்்கத்தை்்அகழத்தோ்கோ�்கிிக்ள்
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DREAMS

An enchanting voyage of imagination,

You carry me to a land,

Devoid of disappointment and hatred,

Embrace the pure essence of existence,

Heal all the wounds.

You serve as a guide to my emotions,

Influence my decision, desires and attitude.

.

Directs life with a purpose and meaning,

Shape the choices of life for a better future,

Give a sense of control and steer towards hope,

Leads me through the path of perpetuity,

Takes me to the haven of bliss,

Where only hope designs life.

You mould my spirit and wield my power,

A shining star, you glisten,

I follow you, but can’t touch you.

Portraying the picture of reality,

with all shades of different emotions,

emotions embedded, passions pacified,

You lead us to paradise.


